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Résumé
son évolution, en poursuivant de près la modalité par laquelle les noms de plants ont 
été traduits, illustrant les procédés utilisés par les traducteurs dans certaines situations, 
par la comparaison textuelle des versions successives du texte biblique, en commençant 
par les ve
identités, les parallélismes et les non concordances des deux langues impliquées: la 
langue source et la langue cible. 
Mots-clés: la Bible, traduction, synonymie, métonymie, synecdoque, structures binaires, 

 
 

 
 75) cu privire la calitatea 

traducerii de a fi în acela i timp i proces i produs, fapt relevat metaforic printr-o 
-

prefaceri în actul propriu-
 î i rela ia sa cu 

i totu  

în al doile -a format i cum a 
i 

numele de plante în versiunile biblice române ti.  

reflectarea problemelor de echivalare i de identificare a numelor de plante în textele 
 numai prin compara
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variantelor succesive ale Bibilei. Astfel, corpusul de nume de plante utilizat a fost 
Palia 

tie (PO), Psaltirea  (PS), Psaltirea Hurmuzachi (PH), Psaltirea slavo-
(PSV 1577), Psaltirea slavo- a lui Dosoftei (D) din 1680, Noul Testament de la 

 (NTB 1648), Biblia de la Bucure ti (BIBL. 1688 MS. 45 i MS. 
4389, Biblia de la Blaj (BIBL. 1795) i  (BIBL. 1991).  

Comparând textele române ti cu originalele lor  Septuaginta de la Frankfurt, din 
1597 (SEPT.) sau Septuaginta  1687 (SEPT.2), Noul Testament Grecesc 
(NTG) i Vulgata (VULG.) , dar i între ele, ies la ive i, paralelisme i 

ilor, valorificând-o într-

reprezinte începutul unui studiu aprofundat i complet al numelor de plante în 
tradi  

Privitor la procedeele la care au 

i 
 

 
1. S i n o n i m i a 

mai apropiat echivalent al celui din original, recurge la folosirea unui sinonim al 
 100), sinonimia 

poate fi moti

De exemplu, termenul fitonimic spin (Ex. 22:6) este echivalat diferit în versiunile 
studiate: spini (PO, MS. 45), / /  (MS. 4389, BIBL. 1688, BIBL. 
1795), cf. gr. a*kavnqa  (SEPT.), lat. spinas (VULG.) 
(G ).  

La Mat. 7:16, pentru echivalarea gr. a*kanqw`n, BIBL. 1688 ciulini, 
iar NTB. 1648 i BIBL. 1795 pentru scai. Potrivit LOUW-NIDA, în acest context, 
termenul a*kavnqino , -h, -on (derivat din a!kanqa) ar fi impus în actul traducerii 

cununa de spini spini, ci i din  
i termen, în toate versiunile 

consultate ale textului din Lu spin/i
. În Sir. 28:27, 

echivalarea aceluia i termen se face prin termenul spini în toate versiunile, pentru 
termenul  optând doar BIBL. 1688. 

Un alt termen este ruta (Lu
te i virnan , în gr. 



Aspecte privind echivalarea termenilor fitonimici în vechile versiuni biblice... 

 
57 

phvganon, -ou BAILLY), lat. ruta, -ae 
G (NTB. 1648, 

BIBL. 1688, BIBL. 1795), în timp ce în BIBL. 1991, versiune care merge pe linia bibliei 
le Radu i Gala Galaction (1938), 

termenul este echivalat printr-un sinonim, probabil regional, untari (unti or), numele 
. 

De asemenea, de o echivalare printr-o i în cazul gr. 
kolokuvnqh (SEPT. kolokuvnqoh, -h  cf. BAILLY), pentru care 
versiunile române  (MS. 45, BIBL. 1688

i cu 
fructul de diferite forme, verde  (BIBL. 1795, idem.), termen care 

cu frunze mari i a vrej (BIBL. 1991, idem.). 
Corespondentul latinesc este termenul hederam (VULG. cf. G , hedera, -ae), 

bi  
2. M e t o n i m i a  este un procedeu utilizat cu restrângere pentru echivalarea 

terminologia acestui domeniu, metonimia este p

-efect. Un exemplu sugestiv 
pentru ilustrarea fenomenului întâlnim în PO, unde lat. tritici (VULG., cf. triticum, -i 

cf. G ), este echivalat prin termenul pâine  
pâine i context, fiind folosit termenul 

grâu: MS. 45, BIBL. 1688, BIBL. 1795, BIBL. 1991). 
3. S i n e c d o c a  

ie 
 

metonimiei, -se un 
-

substituie partea sau invers; particularizând, fructul poate substitui planta i invers. În 
traducerea textului sacru, utilizarea acestui procedeu de traducere se face cu 

-se o 
u nului vizat. De 
exemplu, în Iov 15:33, pentrua reda gr. o!mfax (SEPT. cf. BAILLY), lat. 
vinea (VULG.), vinea, -ae -de- G ), MS. 45, BIBL. 1688 
termenul  BIBL. 1795: 

ge ca strugurul cel acru...
termenului cu cel de  vi  ...

h. 2:20, unde pentru echivalarea gr. taV xuvla th̀  e*laiva  
(SEPT.), lat. lignum olivae (VULG. G ), MS. 45 i BIBL. 1688 
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(idem.) folosesc structuri precum: lêmnele maslinei/leamnele maslinii, numele fructului 
substituind numele plantei ( ). 

4. S t r u c t u r i l e  b i n a r e1 în echivalarea 

 torului. 

pre 
structura spini i ciulini (MS. 45, BIBL. 1688, BIBL. 1795, BIBL. 1991, Os. 10:8) cf. gr. 
a!kanqai kaiV trivboloi (SEPT. a!kanta, -h ; trivbolo , -ou 
of thorny plant  cf. LOUW-NIDA), lat. lappa et tribulus 
(VULG. lappa, -ae tribulus (tribolus), -i 

cf. G ). Aceea , gr. a!kavnqa  kaiV trivbolo (SEPT.2), lat. spinas et 
tribulos (VULG.), în care al doilea termen este în te 
diferite forme de echivalare în versiunile române ti din Gen. 3:18: spini  
(BIBL. 1991, BIBL. 1795), spini i ciulini (MS. 45), i ciulini (BIBL. 1688), spini i 
urzici (PO  
autohtonizare a traducerii (Dimitrescu 1995:62). Vorbim despre aceea

i în Noul Testament. Astfel, în Evr. 6:8, 
spini i 

scai (NTB. 1648), spini i ciulini (BIBL. 1688, cf. BIBL. 1991), spini  (BIBL. 
1795 ti exact valoarea cu care au fost învesti i ace ti termeni este greu de 
precizat rolul lor în aceste conte

 
LOUW-NIDA
descriptiv în actul traducerii, cu atât mai mul
identifica un termen potrivit într-  

5. e2 este un procedeu prin 
 
i domeniu: 

culinar/ornamental (  cimbru, crin  liliac), fiind din aceea
mediul de populare (trestie  rogoz), prezentând acela i efect nefast asupra mediului 
în care cresc (spin  ) etc. Termenul  (Ma
BIBL. 1688, BIBL. 1795 (vezi i BIBL. 1991), cf. gr. a!nhqon (NTG), lat. anethum 
(VULG. G ) este substituit, în acela i context, cu cel de cimbru 

cf. DA), în NTB. 1648 
(idem krivnon (SEPT.), lat. lilium 
(VULG. cf. BAILLY, G MS. 45, BIBL. 
1688 i BIBL. 1795
                                                 
1 Termenul este preluat de la Gafton (2005: 256). 
2 Dimitriu (2001: 94). 
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termenul liliac bouvtomon (SEPT.), 
lat. carectum (VULG. G ) din Iov 8:11, este echivalat cu termenul 
fitonimic trestie în versiunile MS. 45, BIBL. 1688, BIBL. 1795, dar este substituit cu 
termenul rogoz idem
procedeului i echivalarea gr. bato (SEPT., unde bato , -ou 
cf. BAILLY), lat. spina (VULG., unde spina, -ae cf. G ) 
din Iov MS. 45 i BIBL. 1688 rug 
iar BIBL. 1795 (idem.) pentru termenul spini
traduc ului, termenul folosit, neghina, desemnând tot 

ii-
dovede te echivalarea gr. knivdh (SEPT. knivdh, -h  cf. BAILLY), lat. 
tribulus (VULG. G ). Fidele sursei grece ti sunt MS. 45, BIBL. 1688 
i BIBL. 1795 (Iov 31:40), în timp ce versiunea 

idem  
spinoase, crestate i cu flori ro
utilizate în studiul nostru. 

6. Traducerile gre ite cauzate de p a r o n i m i a  t e r m i n o l o g i c  se 
întâlnesc 
sem
atunci când apar într- i motivul 

i- ia 
asupra lor, justificate fiind, pe de o parte, de utilizarea unor surse diferite, iar pe de 

termenul  (Num. 11:5) apare în toate versiunile consultate, în timp ce în MS. 
4389, apare zmochinele

i loc, SEPT. are sikuvou  (sikuva, -a  
cf. BAILLY), lat. cucumeres (VULG.). Evide

de MS. 4389 -
smokvy (1994: 41-42) 

 
versiunii slavone între doi termeni grece ie de paronimie: (o&) sivkuo , 
-ou (Cucumis sativus i sùkon, -ou ). 

7.  a unor versiuni a condus la 
e ale aceluia

române ti (MS. 45 i BIBL. 1688), cf. gr. tevrminqon, terevbinqon (SEPT.), (terevbinqo  
cf. BAILLY), acestea au recurs la împrumut: terevinthul (Is. Nav. 24:26) 

inos, care cre BIBL. 1795 i BIBL. 1991 
(idem.): stejarul/stejariul, cf. lat. quercum (VULG.), cf. quercus, -us G ), au urmat 

 
8. L i t e r a l i s m u l  t r a d u c e r i i  textului sacru sau poate neîn elegerea 

- la 
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sens este 
a*pivwn (SEPT.), cf. BAILLY, a!pio , -ou 

pyrorum (VULG.), pirus, -i cf. G . Pentru o 
 

 
1 Paralip. 14:14, 15 
SEPT.: kaiV ei*pen au*tẁ o& Qeov :ou* poreuvsh o*pivsw au*tẁn, a*postrevfon a*p au*tw`n kaiV parevsh 

au*toì  plhsivon ttẁn aa*pivwn/ kaiV e!stai e*n tw` a*kou`saiv se thVn fwnhVn tou` susseismou` 
tw`n a!krwn ttẁn aa*pivwn, tovte ei*seleuvsh ei*  toVn povlemon... 

VULG

adverso pyrorum./ Cumque audieris sonitum gradientis in cacumine pyrorum, tunc 
 

BIBL. 1688: -te de la dân ii i vei fi 
peiri./ i va fi când vei auzi tu glasul sunetului marginilor peririlor, 

. 
 
Excluzând posibilitatea unei gre eli de tipar, este greu de intuit care a fost cauza 

peiri/peririlor; în 
peri/ când vei audzi tu glasul 

sunetului marginilor perilor MS. 45 peri... marginilor perilor (BIBL. 
1795  duzilor... prin vârful duzilor BIBL. 1991). 

10. D i s l o c a r e a  s t r u c t u r a l
în versiunile abordate, a fitonimului isop (Ps. 

50:8) - -vei cu isop - -vei i mai vârtos decât 
BIBL. 1991 a cum s-a putut vedea anterior, unele 

versiuni au optat pentru împrumut (D 1680, MS. 4389, MS. 45, BIBL. 1688, BIBL. 
1795), cf. gr. u&sswvpw (SEPT.), lat. hysopo (VULG., Ps. 50:9), în versiunile Psaltirii, 

 (PS), sopun (PH),  (PSV. 1577). Referitor la acest aspect, Chivu (2010, 
ti termeni sunt rezultatul unei 

analize gre
issopom a lui 

/ , 
/ , lat. Saponaria officinalis

petelor. Contextul biblic permite , cu atât mai mult cu cât este 
 

fitonimici, a dispus i de un corespondent formal al termenului latinesc în 
contextul biblic respectiv (Munteanu 2008: 

Vulgata -au 
ti, începând cu cele din secolul al XVI-lea i 

-a 
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constituit într- e a dus la conturarea a a-numitului 

termenul fitonimic din versiunile române ti ai 
(lat. allium, -ii), aloe (lat. aloe, -es), archet (lat. arceuthinus, -a, -um, adj.), casie (lat. cassia, 
-ae),  (lat. caepa, -ae), cedru (lat. cedrus, -i), cer (lat. cerrum, -i), chipru (lat. cypros, -i), 
coriandru (lat. coriandrum, -i),  (lat. hedera, -ae),  (iuniperus, -i),  (lat. 
lactuca, -ae), in (lat. linum, -i), isop (lat. hyssopus, -i), menta (lat. menthe, -ae), linte (lat. lens, 
lentis),  (lat. mandragora, -ae),  (lat. malus, -i), migdal (lat. amygdala, -ae), 
mirt (lat. myrtus, -i),  (lat. malva, -ae), narcis (lat. narcissus, -i), nuc (lat. nux, -cis), 
palmier (lat. palma, -ae), pepene (lat. pepo, -onis), pin (lat. pineus, -a, -um, adj.), platan (lat. 
platanus, -i), plop (lat. populus, -i), rug (lat. rubus, -i), salcie (lat. salix, -icis), sicomor (lat. 
sycomorus, -i), spin (lat. spina, -ae), terebint (lat. terebinthus, -i), ulm (lat. ulmus, -i),  (lat. 
ruta, -ae),  (lat. urtica, -ae), vi -de-vie (lat. vitis, -is), vie (lat. vinea, -ae) etc. Acest 

-o asupra celor române ti (Munteanu 2008:128). 

Concluzii 

În urma celor câteva aspecte analizate mai sus privind traducerea unor fitonime 

împrumuta i din textul-

textul- -au aflat uneori în imposibilitatea de a-l selecta pe cel mai 
 

Dincolo de apelul la originalul grecesc, latinesc sau slavon, fiecare traducere a 
avut în vedere -a 

-a întâmplat 

-lea apelul la 
neologisme s-
echivalentul potrivit.  

Constrân i de rigiditatea literalismului traducerii unui astfel de tip de text, sub 

biblice române ti au dat na tere te greu de 
-

or 

terminologiei bogate utilizate în originale.  
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